




ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА 

Программа по учебной переводческой практике предназначена для 

студентов 4 курса филологического факультета специальности 1-21 05 06  

«Романо-германская (английская) филология» дневной формы получения 

высшего образования первой ступени. 

Продолжительность практики составляет 4 недели, проводится в 8 

семестре в соответствии с учебным планом специальности.  

Программа разработана: 

- в соответствии с Кодексом Республики Беларусь об образовании от 13 

января 2011г.; 

- в соответствии с пунктом 4 Положения о практике студентов, 

курсантов, слушателей, утвержденного постановлением Совета Министров 

Республики Беларусь от 03.06.2010 г. № 860; 

- с постановлением Министерства образования Республики Беларусь от 

06.04.2015г. «Порядок разработки и утверждения учебных программ и 

программ практики для реализации содержания образовательных программ 

высшего образования»; 

- с постановлением Министерства образования Республики Беларусь от 

20.03.2012г. «Об утверждении Инструкции о порядке и особенностях 

прохождения практики студентами, которым после завершения обучения 

присваиваются педагогические квалификации»; 

- с Положением о практике Белорусского государственного 

университета от 07.02.2014 г. (Приказ № 46 – ОД). 

Программа разработана на основании образовательного стандарта 

высшего образования ОСВО 1-21 05 06-2013 и учебного плана № D21-

084/уч.-2013г по специальности 1-21 05 06  «Романо-германская филология».  

Цель учебной переводческой практики – овладение 

профессиональными умениями и навыками самостоятельного осуществления 

межъязыкового посредничества.     

 В ходе обучения решаются следующие задачи: 

1. Применение на практике, закрепление и углубление 

теоретических знаний, полученных в ходе изучения языковых 

дисциплин для осуществления переводческой деятельности. 

2. Лексикографическая работа по составлению 

терминологических глоссариев по тематике перевода. 

3. Отработка основных приемов, форм и методов работы 

переводчика в сфере профессиональной коммуникации. 

4. Развитие творческого подхода к выполнению 

профессиональных обязанностей переводчика. 

5. Соблюдение этики переводчика. 
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В соответствии с образовательным стандартом учебная практика 

представляет собой вид индивидуальной деятельности студента в качестве 

переводчика по профилю его будущей специальности. В течение учебной 

практики обучающиеся знакомятся с обязанностями и готовятся к 

следующим видам профессиональной деятельности переводчика:  

 обеспечение межкультурного общения в различных профессиональных 

сферах; 

 выполнение функций посредника в сфере межкультурной 

коммуникации; 

 использование видов, приемов и технологий перевода с учетом 

характера переводимого текста и условий перевода для достижения 

максимального коммуникативного эффекта; 

 проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на 

совершенствование профессиональных умений в области перевода; 

 консультативно-коммуникативная деятельность; 

 участие в деловых переговорах, конференциях, семинарах; 

 проведение информационно-поисковой деятельности, направленной на 

совершенствование профессиональных умений в области 

межкультурной коммуникации. 

В течение учебной практики осуществляется отработка основных 

требований переводчика в сфере профессиональной коммуникации. В 

соответствии со стандартом специальности учебная переводческая практика 

должна обеспечить формирование у студентов следующих компетенций: 

АК-1. Уметь применять базовые научно-теоретические знания для 

решения теоретических и практических задач. 

АК-2. Владеть системным и сравнительным анализом. 

АК-3. Владеть исследовательскими навыками. 

АК-4. Уметь работать самостоятельно. 

АК-8. Иметь лингвистические и литературоведческие навыки (устная и 

письменная коммуникация). 

ПК-1. Применять различные технологии обучения языку и литературе. 

  ПК-2. Осваивать и внедрять в учебный процесс инновационные 

образовательные технологии. 

ПК-3. Использовать в своей деятельности навыки педагогического 

(делового) общения. 

ПК-4. Создавать и редактировать документы с учётом специфики 

деловой коммуникации. 

ПК-5. Осуществлять мониторинг образовательного процесса, 

диагностику учебных и воспитательных результатов. 

После прохождения учебной переводческой практики студент должен 

иметь практический опыт владения навыками оперативного извлечения 

различных видов информации из различных источников (словарей, 

справочников, Интернет-ресурсов и др.) и современными технологиями 

оформления текстов переводов; 
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уметь:  

 определять социолингвистические и прагматические параметры 

ситуаций межкультурной  коммуникации;  

 выбирать способы и приемы перевода, адекватные основным 

параметрам коммуникативной ситуации; 

 отбирать языковые средства по нормам построения текстов различных 

функциональных стилей и жанров с учетом социокультурного и 

лингвистического контекстов; 

 соблюдать нормы профессиональной этики, одновременно отстаивая 

свои права; 

 сопоставлять различные варианты перевода одного и того же текста с 

целью правки и коррекции выполненного перевода;  

 адекватно оценивать успешность собственной переводческой 

деятельности, своевременно проводить саморедактирование 

письменных переводов и самокоррекцию устных переводов; 

 знать:  

 способы построения стратегии переводческого процесса;  

 принципы работы в команде переводчиков. 

 

Практика может проводиться на базе БГУ, на предприятиях или в 

организациях, с которыми у БГУ заключен договор о прохождении практики. 

В договоре регулируются все вопросы, касающиеся проведения практики, в 

том числе охраны труда студентов, предусматривается назначение 

руководителя практики от организации и от БГУ.  Допускается прохождение 

учебной практики по месту работы студента, если его профессиональная 

деятельность непосредственно связана  c  переводом, обеспечением 

межкультурного общения в различных профессиональных сферах. 
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СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИКИ 

Учебная переводческая практика является продолжением 

теоретических дисциплин «Основной иностранный язык», «Лексикология 

изучаемого языка» и подготовкой к изучению последующих – «Стилистика 

иностранного языка», «Теория и практика перевода».   

Учебная переводческая практика проводиться в виде: 

 выполнения перевода письменных текстов, в том числе документов (в 

объеме 20 тысяч печатных знаков);  

 обеспечения устного перевода при обслуживании иностранных 

делегаций, групп и отдельных иностранных граждан;  

 экскурсионного обслуживания иностранных туристов;  

 ведения деловой документации, переписки и переговоров на 

иностранном языке. 

 

Задания по практике могут подразделяться на общие, предназначенные 

для всех студентов специальности, а также групповые и индивидуальные. В 

зависимости от выполняемого объема работы и задания организации, 

обеспечивающей прохождение практики студента.  

Перечень заданий, обеспечивающих практико-ориентированную 

подготовку студента: 

1) выполнить письменный перевод оригинального текста (социально-

экономического, общественно-политического, научно-технического, 

юридического, а также различных официальных документов);  

2) выполнить устный (односторонний и двусторонний) перевод; 

3) отредактировать, откорректировать и оформить свои переводы в 

соответствии с предъявляемыми требованиями; 

4) представить аннотации и рефераты по необходимым текстам;  

5) составить глоссарий переводимых материалов, включая в него слова и 

выражения, которые наиболее часто используются в конкретной 

области переводческой деятельности.  

 

Приблизительный перечень вопросов, на которые студент должен 

ответить в ходе прохождения практики: 

1. Организационная структура базового учреждения/компании и место 

отдела переводов/ переводчика в этой оргструктуре.  

2. Должностные обязанности и порядок работы отдела переводов / 

переводчика базового учреждения.  

3. Особенности оформления перевода личных документов.  

4. Апостиль. Закон о нотариате. Подготовка перевода документа к 

нотариальному заверению. Требования к переводчику при заверении 

нотариусом его подписи на переводе. 

5. Этика, моральные принципы и нормы профессионального поведения 

переводчика. Переводческая этика и моральный кодекс переводчика.  
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6. Рабочее место переводчика и его современное оснащение.  

7. Информационно-коммуникационные технологии в работе письменного 

переводчика.  

8. Прием заказа на перевод. Сроки сдачи.  

9. Работа переводчика-фрилансера.  

10. Особенность оформления различного рода деловых писем. 
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ИНФОРМАЦИОННО-МЕТОДИЧЕСКАЯ ЧАСТЬ 

 

Организация практики 
 

Период прохождения учебной переводческой практики студентами 

составляет 4 недели. За две недели до начала практики со студентами 

проводится организационное собрание, на котором руководитель практики 

от кафедры знакомит их с основными целями и задачами предстоящей 

работы, называет все виды отчетной документации, которую студенты 

обязаны представить на кафедру по окончании переводческой практики.  

Учебная переводческая практика включает 3 периода. 

1. Подготовительный период. 

2. Исследовательский период. 

3. Отчетный период.  

Подготовительный период практики предусматривает: 

1. Ознакомление с целью и задачами практики, порядком ее проведения. 

2. Инструктаж по технике безопасности. 

3. Получение практикантами индивидуальных заданий. 

4. Ознакомление с требованиями по оформлению задания и порядком 

подведения итогов практики. 

 Исследовательский период включает: 

1. Самостоятельную работу студентов с материалами печатных и 

электронных изданий с целью дальнейшего совершенствования 

навыков поиска, перевода, систематизации и оформления необходимой 

информации.  

2. Выполнение полученного задания.   

3. Самостоятельный поиск, систематизацию и оформление материала по 

заданной проблеме. 

4. Составление глоссария терминологического характера по тематике 

переводов. 

Отчетный период предусматривает: 

1. Оформление в письменном виде задания. 

2. Подготовка письменного отчета об учебной переводческой практике с 

указанием: 

 видов деятельности; 

 списка материалов перевода; 

 списка словарей, использованных при составлении глоссария; 

 трудностей, которые встретились при переводе (трудностей, связанных 

с пониманием иноязычного текста, трансформаций, реалий, 

сокращений, содержательных затруднений, а также сложностей, 

связанных с созданием текста на языке перевода). 

Продолжительность рабочего дня студентов при прохождении 

практики составляет не более 40 часов в неделю. С момента зачисления 

студентов в период практики в качестве практикантов на рабочие места на 
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них распространяются правила охраны труда и правила внутреннего 

распорядка, действующие в организации, с которым они должны быть 

ознакомлены в установленном в организации порядке. 

В период переводческой практики руководитель осуществляет текущий 

контроль за деятельностью студентов. Он может выражаться в форме бесед 

со студентом, консультаций по осуществлению различных видов 

переводческой деятельности. 

Студент-практикант имеет право: 

– обращаться к руководителям практики от факультета и кафедры, 

преподавателю-предметнику по организационно-методическим и иным 

вопросам, возникающим в процессе практики; 

– пользоваться учебно-методической литературой, необходимой для 

выполнения программы практики. 

Студент обязан: 

– участвовать в курсовом собрании по организационно-методическим 

вопросам учебной практики; 

– своевременно выполнять все виды работ, предусмотренные 

программой практики; 

– вести дневник практики; 

– соблюдать правила внутреннего трудового распорядка; 

– своевременно оформить и сдать отчетную документацию по практике 

групповому руководителю. 

 

Учебные пособия 
 

1. Алексеева, И.С. Введение в переводоведение: учеб. пособие. / И.С. 

Алексеева.- СПб.: «Академия»,  2008 – 182 с.  

2. Алексеева, И.С. Текст и перевод. Вопросы теории./ И.С. Алексеева.- 

М.:    «Международные отношения», 2008 – 215 с.   

3. Алексеева, И.С. Профессиональное обучение переводчика: Учебное 

пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и 

преподавателей. / И.С.Алексеева. - СПб.: Издательство «Союз»,  2001. 

– 150 c.  

4. Аликина, Е.В. Введение в теорию и практику устного 

последовательного перевода. / Е.В. Аликина. – М.: «Восточная книга», 

2010. – 192 с.  

5. Баценко, И.В. Практикум по письменному переводу научных и 

технических текстов /  И.В. Баценко, С.А. Игнатова, Е.А. Мисуно.  -  

Минск: МГЛУ, 2011. –  212 с.  

6. Борисова, Л.И. Ложные друзья переводчика. Общенаучная лексика / 

Л.И. Борисова. – М.: НВИ-ТЕЗАУРУС,  2002. – 211 с.  

7. Бреус, Е.В. Основы теории и практики перевода с русского языка на 

английский./Е.В. Бреус. - М.: 2002. – 208 с.  
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8. Бузаджи, Д.М.Новый взгляд на классификацию переводческих ошибок. 

/ Д.М. Бузаджи, В.В. Гусев, В.К. Лачников, Д.В. Псурцев. – М.: 

Всероссийский центр переводов, 2009. – 88 с.  

9. Гуськова, Т.И. Трудности перевода общественно-политического текста 

с английского языка на русский./Т.И. Гуськова, Г.М. Зиборова. - М.: 

2000. - 228 с.  

10. Ермолович, Д.И. Методика межъязыковой передачи имен 

собственных./ Д.И.Ермолович.-  М.: Всероссийский центр переводов, 

2009. – 84 с. 

11. Науменко, Н.П., Вдовичев, А.В. Практикум по переводу официально-

деловых текстов / Н.П.Науменко, А.В. Вдовичев. – Мн. : Изд-во МГЛУ, 

2011. – 218 с.  

12. Федоров, А.В. Основы общей теории перевода. / А.В. Федоров. - Изд. 

5-е.-М.: Высшая школа, 2002. – 284 с.   

 

Требования к отчётной документации 

 

За время учебной переводческой практики студент: 

 выполняет письменный перевод специальных текстов с английского 

языка на русский/белорусский или с русского/белорусского языка на 

английский в соответствии с требованиями, установленными 

руководителем практики. По возможности выполняет устный перевод; 

 ведет дневник; 

 по итогам практики составляет отчёт.   

На зачет по учебной практике студент обязан представить:  

1. Перевод (и оригинал) специального текста объемом 20 тысяч 

печатных знаков с глоссарием не менее 300 лексических единиц.  

 2. Дневник практики с отметками руководителя практики от 

предприятия. 

 3. Письменный отчет о переводческой практике с указанием названия 

организации, видов деятельности, списка материалов перевода, списка 

словарей, использованных при составлении глоссария, трудностей, которые 

встретились при переводе (трудностей, связанных с пониманием 

иноязычного текста, трансформаций, реалий, сокращений, содержательных 

затруднений, а также сложностей, связанных с созданием текста на языке 

перевода). 

 4. Характеристику с места прохождения практики (на бланке 

организации) либо получить отзыв у руководителя практики (если практика 

проводилась на базе БГУ).    

 

Подведение итогов практики 

 

По окончании учебной переводческой практики проводится итоговая 

конференция, в содержание которой входят: 
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1) обсуждение качества выполненного перевода и отзывов руководителей 

практики; 

2) обсуждение дисциплинарных аспектов практики (выполнение 

договоренностей, соблюдение сроков выполнения работ, умение 

работать в команде);  

3) презентация и обсуждение переводческого опыта, при оценке которого 

учитываются: 

 разнообразие переводческого опыта, достоверность представленного 

материала; 

 умение дать адекватную оценку своему переводческому опыту; 

 видеть перспективу профессионального роста; 

 логичность  и целостность выступления; 

 информативная полнота представленного материала; 

 аргументированность ответов на вопросы участников конференции. 

По окончании практики проводится дифференцированный зачёт. 

При выставлении зачета за переводческую практику в целом 

учитывается своевременность, аккуратность и тщательность в 

предоставлении на кафедру отчетной документации, которая 

рассматривается как одна из сторон исследовательской деятельности 

студента и отражает его анализ, осмысление, обобщение и оценку своего 

переводческого опыта.   

Порядок повторного прохождения практики. 

Студент, не выполнивший программу практики, получивший 

отрицательный отзыв о работе или неудовлетворительную оценку при 

защите отчета, направляется повторно на практику в свободное от учёбы 

время. 
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Приложение 1 

Образец оформления титульного листа отчёта 

 

Министерство образования Республики Беларусь 

 

Белорусский государственный университет 

  

 

 

ОТЧЁТ 

 

ПО УЧЕБНОЙ ПЕРЕВОДЧЕСКОЙ ПРАКТИКЕ 

 

 

 

студента IV курса филологического 

факультета специальности «Романо-

германская филология» группы №___ 

_________________________________ 
 

 

 

     Календарные сроки практики: 

     Начало        «____»____________ 20____  

     Окончание «____»____________ 20____  

 

 

 

     Название организации _____________________________________ 

      

 

 

     Руководители практики: 

 

от кафедры____________________________________________________ 
                          (Ф. И. О.,  должность, ученое звание, ученая степень) 

      

 

от организации_________________________________________________ 
                                   (Ф. И. О., должность) 

 

 

 

Минск, 20__ 

 


